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The article is devoted to the study o f the features o f the transmission o f similes in 
translation o f the Bible into the Russian, English and Chinese languages.
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Материалом для исследования послужили переводы библейских тек­
стов на русский (церковнославянский), английский и китайский язык. Ил­
люстративный материал взят непосредственно из русского, английского и 
китайского переводов текста Библии.

Христианство оказало значительное влияние на формирование как 
мировоззренческой, так и языковой картины мира жителей Европы. Вы­
ступая одним из главных источников распространения культуры, библей­
ские тексты на протяжении более тысячи лет формируют категориальный 
аппарат Западной культуры [1]. Во многом это связано с тем, что долгое 
время библейские тексты были единственным доступным источником про­
свещения, распространения духовного знания, морали и нравственности, 
грамотности, а зафиксированные в нем языковые единицы, в том числе и
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устойчивые сочетания, оказали значительное влияние на формирование 
мировоззренческой и языковой картины мира народов Европы.

История и хронология создания переводов Священного Писания на 
различные языки позволяет выявить некоторые закономерности передачи 
при переводе отдельных единиц языка.

Под «библейскими текстами» принято понимать две основных части 
Священного Писания: «Ветхий завет», изначально написанный на древне­
еврейском, и «Новый завет», первые тексты которого написаны на обще­
греческом языке (койне). Наиболее ранний перевод Ветхого Завета, «Сеп- 
туагинта», выполнен на греческом языке в III-I вв. до н.э. В IV-V вв. был 
выполнен перевод Септуагинты на латынь. Латинский текст Библии в клас­
сическом виде -  Biblia Vulgata, «Общепринятая Библия», был скомпилиро­
ван в IX-XII вв., но стал официальным только в XVI в. Перевод Ветхого 
Завета на латынь осуществлен с древнееврейского оригинала.

В православной традиции до 1751 г. использовались разрозненные 
переводы Библии, основанием для которых послужили переводы, выпол­
ненные первыми славянскими просветителями, Кириллом и Мефодием. 
По указу императрицы Елизаветы в 1751 г. была издана тщательно вы­
веренная православная Библия, исходным текстом для которой послужил 
текст Септуагинты.

Первый перевод Вульгаты на английский язык был выполнен в конце 
XIV в. В настоящее время существует более 30 различных версий перево­
да Библии на английский язык. Существуют переводы Библии на англий­
ский язык, выполненные с древнееврейского языка, которые отличаются 
от других переводов использованием метафорических выражений, ранее 
незафиксированных в тексте Вульгаты.

В конце XIX -  начале XX вв. группой протестантских общин, нахо­
дившихся в Китае, был выполнен перевод под названием Chinese Union 
Version. Язык этого перевода близок к современному китайскому языку. 
В качестве переводимого источника использовалась Библия James Version.

Рассматривая УС в переводах библейских текстов, можно выделить 
основные типы передачи УС: транслитерация и фразеологическое кальки­
рование.

Транслитерация (передача языковых единиц знаками другой гра­
фической системы), применяется преимущественно при переводе УС 
с компонентами антропонимами, топонимами, этнонимами, напр.: like 
Nimrod — xiang m n g ^  — сильный зверолов, как Нимрод; like Anakim 
(people) — xiang yanarйn — народ великий, многочисленный и высокий, как 
сыны Енаковы.
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Фразеологическая калька (дословный перевод фразеологизма) в 
библейских текстах является наиболее распространенным способом пере­
носа УС, напр.:

He looked o ff toward Sodom, Gomorrah, and the entire plain, and he saw 
smoke rising from the land like smoke from a furnace (Gen 19:28).

И  посмотрел к Содому и Гоморре и на все пространство окрестности 
и увидел: вот, дым поднимается с земли, как дым из печи (Бытие 19:28).

, тшятчьт , ш
Е Й Й - &  ф Ш Й  19:28).

Или, напр.:
The deeps cover them: They went down into the depths like a stone (Exodus 

15:5).
Пучины покрыли их: они пошли в глубину, как камень (Исход 15:5).

(Й ^& гВ 15:5).
Указанные устойчивые сравнения в дальнейшем оказали значительное 

влияние на формирование национальной фразеологии, дополнив реестр 
УС, расширив концептосферу национальной фразеологии.

Исследователи отмечают, что часть перенесенных таким образом УС, 
«как кориандровое семя», «наподобие миндального цветка», были ясны 
для жителя Центральной Европы немногим более, чем УС с использовани­
ем транслитерации [2].

При переводе библейских текстов на английский и церковнославянский 
(русский) языки перенос УС происходил легко, что обусловлено близостью 
культур [3], однако при переводе текста Библии на китайский язык авторы 
столкнулись с проблемой несоответствия культурных коннотации УС, напр.:

And even he that is valiant, whose heart is as the heart o f  a lion, will utterly 
melt; for all Israel knoweth that thy father is a mighty man, and they that are 
with him are valiant men (2 Sam 17:10).

Тогда и самый храбрый, у  которого сердце, как сердце львиное, упа­
дет духом; ибо всему Израилю известно, как храбр отец твой и муже­
ственны те, которые с ним (2 Царств 17:10).

д а д і в т  1 7 : 10).
В китайской культуре концепт «смелость, отвага» не мог быть пере­

дан устойчивым сочетанием «львиное сердце», поскольку в китайской 
концептуальной картине мира сердце традиционно ассоциируется с осто­
рожностью, а храбрость связана с желчным пузырем. В качестве перево­
дного аналога автор употребил выражение , «желчный пузырь
большой как у льва». Такое сравнение коррелирует с другими фразеоло-
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гизмами китайского языка с семой «смелость»: ЯІ'Ь'ІЎШ «сердце медведя, 
желчный пузырь барса» (рассудительный и смелый), «желчный
пузырь объемом с доу» (очень смелый); и «трусость» «желчный
пузырь маленький как у мыши» (очень трусливый).
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